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

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative masculine plural article and noun OPHTHALMOS with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their eyes.”  Then we have the third person plural imperfect passive indicative from the verb KRATEW, which means “to be prevented.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The passive voice indicates that their eyes received the action of being prevented.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“However, their eyes were prevented”
 is the genitive neuter singular from the articular aorist active infinitive from the verb EPIGINWSKW with the negative MĒ, meaning “to not recognize.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that their eyes produced the action of not recognizing Jesus.


The articular infinitive is used to indicate purpose or result, just as HINA plus the subjunctive mood does.  “Purpose is expressed by the infinitive alone, the infinitive with TOU, the infinitive with EIS TO, the infinitive with PROS TO, the infinitive with HWSTE, and the infinitive with HWS.”
  The same is true for the infinitive of result, which we have here.
  This construction can be translated “in order to not recognize” or “with the result of not recognizing.”

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“with the result of not recognizing Him.”
Lk 24:16 corrected translation
“However, their eyes were prevented with the result of not recognizing Him.”
Explanation:
1.  “However, their eyes were prevented”

a.  In contrast to Jesus traveling with the two believers, their eyes are prevented from recognized Him.  Did His appearance change in a resurrection body so that He does not look the same as before His death?  No, not at all.  Jesus has the exact same face now as He did before He went to the Cross.  Was His face still distorted from all the punches delivered to His face by the Temple guards and Roman soldiers?  No, not at all.  He is perfectly healed from all that the instant He received His resurrection body.  The marks in His hands and side remain in order to identify Him to His disciples later that evening, but probably not visible to these believers as they journey.


b.  Who prevented their eyes from recognizing Jesus?  There are only two possibilities at the moment—God the Father or the Lord Jesus Christ.  (The Holy Spirit was not yet sent.)  It is most likely the Lord Jesus Christ in resurrection body performing this miracle as a prelude to the statement in verse 19 that Jesus was “a powerful prophet in deed.”  Jesus is having fun with His friends by doing a very powerful deed right before their eyes (pun) that their eyes cannot see.  The Lord is having fun with them, playing with them, teasing them a little, kidding them, and they don’t know it yet.  But they will be overcome with joy and laughter, when they finally do recognize Him.

2.  “with the result of not recognizing Him.”

a.  The Lord performs a miracle and these two believers have no idea He is doing so.  They are incapable of recognizing Him, because He is performing a miracle to prevent them.


b.  Jesus is not being mean or toying with them.  He is thoroughly enjoying being with them and is being very playful as all friends sometimes do with each other.


c.  We will see in the next verse that their mental attitude is one of great sadness.  The Lord is not about to leave them in that state of mind on such a glorious and important day.  This is a day of joy, extreme happiness, and overwhelming rejoicing, which these two believers need to engage in rather than walking seven miles in disillusion, sorrow, and anguished confusion.


d.  So Jesus is going to have fun with them by playing a little joke on them that will result in the greatest happiness they have ever known.  If you don’t think God has the greatest sense of humor, you are badly mistaken.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Luke makes it clear that the two travelers do not have the total picture: their eyes were kept from recognizing Jesus.  The passive construction places responsibility outside the disciples (and Satan is entirely absent from the resurrection account).  There would come a time when the disciples would clearly see, but in their current uncertainty God still had things to teach them.  The veil will be lifted in Lk 24:31.  One purpose of the verse is to show the reality of Jesus’ bodily resurrection.  Luke tells the story with dramatic flair, as the reader knows more about the situation than those who experienced the event—at least at this point.  Part of the drama is when and how they will realize who their discussion partner is.”


b.  “Their lack of recognition of Jesus was due to a divinely imposed mental block, not because of any altered appearance.”


c.  “God prevented the two disciples from recognizing Jesus, not that he had a different form (though see Mk 16:12 [don’t bother, since it is not a part of the Canon of Scripture.]).”


d.  “They were apparently prevented from recognizing Him.”
  Leave out the word ‘apparently’ and you have a correct statement.  There is no doubt about it.

e.  “An action by God [preventing] rather than Satan is no doubt meant.  The story depends on this element of dramatic concealment.”
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